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Климчук Ю. Концепт ЖЕНЩИНА в драматургическом дискурсе Венди Вассерштайн. 

В статье проанализирован концепт ЖЕНЩИНА в драматургическом дискурсе Венди 

Вассерштайн. Осуществлен аналитический обзор основных работ языковедов в области 

когнитивной лингвистики, в частности такой ее отрасли, как лингвоконцептология. Существенное 

внимание уделено характеристике культурного концепта и его структуре. Научное исследование 

представляет культурный концепт ЖЕНЩИНА в творчестве американского драматурга, который 

находит свое полное воплощение почти во всех ее драмах. Определено, что культурный концепт, 

будучи трехмерным образованием, включает предметно-образную, понятийную и ценностную 

составляющие. Проанализировано ряд лексем-репрезентантов концепта ЖЕНЩИНА, что 

свидетельствует о значимости соответствующего фрагмента в сознании драматурга. 

Содержание концепта реализуют языковые средства для обозначения внешних и внутренних 

характеристик женщины. Внимание автора сосредоточено на анализе микроконцептив которые 

вербализуют концепт ЖЕНЩИНА: независимая, равна мужчине и образованная.  

Ключевые слова: концепт, микроконцепт, когнитивная лингвистика, ЖЕНЩИНА, 

драматургический дискурс. 

 

Klymchuk Y. Concept WOMAN in Dramaturgical Discourse of Wendy Wasserstein. 

The article deals with  the concept of WOMAN in dramaturgical discourse of  Wendy Wasserstein. 

The analytical review of the major linguists‘ works from cognitive linguistics, including its branches such as 

linguoconceptology is analyzed. Particular attention is paid to the characteristics of cultural concepts and 

its structure. Scientific exploration represents cultural concept WOMAN in the works of American 

playwright who finds its full realization in almost all her dramas. The cultural concept being three-

dimensional form includes subject-figurative, conceptual and value components. A number of lexemes-

representants of concept WOMAN are analyzed, indicating the importance of the corresponding fragment in 

the mind of the playwright. The content of the conceptis realized by linguistic means to indicate external and 

internal characteristics of woman. Attention is focused on the analysis of microconceptswhich are verbalized 

the concept WOMAN: independent, equal to man and educated.  

Key words: concept, microconcept, cognitive linguistics, woman, dramatic discourse. 
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РОЛЬ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У РЕАЛІЗАЦІЇ ПРАГМАТИЧНОЇ ФУНКЦІЇ 

ПУБЛІЦИСТИЧНОГО ТЕКСТУ 

 
У статті проаналізовано особливості вживання фразеологізмів у газетно-публіцистичному 

стилі. Виявлено, що загальна ідеологічна спрямованість періодичного видання і жанри текстів 

детермінують вибір фразеологічних одиниць. Стилістично нейтральні (стандартні кліше) 

фразеологізми здебільшого використовуються в короткому огляді новин з метою реалізації 

інформативної функції комунікативного повідомлення. Вони конституюють зв‘язний текст і 

організовують його у смислові блоки. У свою чергу, конотативні фразеологічні одиниці 

застосовуються в головних новинах, колонці редактора, дебатах, есе для підвищення прагматичного 

впливу тексту на реципієнта, відповідають за експресивні та оцінні елементи комунікативного 

повідомлення, зокрема допомагають моделювати позитивні й негативні поглядів стосовно 

концептів та проблем, порушених у газетній статті. Конотативні слова і словосполучення 

допомагають привернути увагу читача до ключових ідей тексту та в деяких випадках навіть 

переконати в істинності точки зору його автора.  

Ключові слова: газетно-публіцистичний стиль, прагматичний вплив, «The Economist», 

фразеологізм. 

 

Постановка проблеми. Основними функціями газетно-публіцистичного стилю 

виступають інформативна і прагматична. Сучасні ЗМІ висвітлюють коло питань, актуальне для 
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окремої соціальної групи або суспільства в цілому і водночас поширюють певну систему 

цінностей і стереотипів, а також пропонують інтерпретацію соціально значимих подій і явищ. 

Важлива роль друкованих періодичних видань у формуванні масової свідомості у ключових 

сферах людської діяльності (культурі, політиці, релігії) зумовила підвищений інтерес лінгвістів 

до проблем масового мовленнєвого впливу. Серед інших причин підвищеної уваги мовознавців 

до газетно-публіцистичного стилю стала загальна тенденція до лібералізації газетного мовлення 

та залучення різностильових елементів. Вивчення прагматичного потенціалу публіцистичних 

матеріалів суголосне загальному антропологічному підходу до вивчення мови у тісному зв‘язку з 

духовно-практичною діяльністю людини. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. Проблеми масової комунікації з позицій 

психолінгвістики висвітлювали такі науковці, як Ш. Баллі, Е. Бернейс, А.Н. Васильєва, 

Л.A. Гаврілов, І.Р. Гальперин, В.Г. Гак, О.А. Земська, В.Г. Костомаров, Дж. Лакофф, 

М.К. Морен, Г.Я. Солганик, H.H. Тетеревнікова, Т.В. Юдіна та ін. Питання функцій 

фразеологізмів у газетно-публіцистичному стилі розглядалися в працях І.В. Арнольд, 

Н.Н. Амосової, С.Г. Гаврина, О.В. Куніна, Л.І. Молдаванової, А.І. Смирницького, В.Н. Телії, 

А.В. Швеця,  Н.М. Шанського та ін. Незаперечним залишається той факт, що в умовах 

інформаційного суспільства та глобалізації ЗМІ постійно розвиваються, реагують на потреби і 

запити суспільства, відповідно змінюються застосовувані ними комунікативні технології впливу 

на читача. Ця обставина зумовлює актуальність нашого дослідження. Мета статті - 

проаналізувати особливості вживання фразеологізмів для створення прагматичного впливу в 

структурі таких публіцистичних жанрів, як аналітична стаття, інформативна стаття, есе, дебати. 

Відповідно завдання дослідження полягають у визначені типів використовуваних у газетному 

тексті фразеологічних одиниць та їхньої ролі в прагматичному аспекті. Джерельною базою стала 

низка матеріалів обговорення економічних і суспільно-політичних проблем Китайської Народної 

Республіки на сторінках англійського періодичного видання «The Economist» у 2012-2014 рр.  

Виклад основного матеріалу дослідження. Глобалізація суспільно-політичних процесів, 

швидкий обмін інформацією внутрішнього вжитку та міжнародного значення, різке зростання 

кількості і, відповідно, конкуренції, паперових та електронних ЗМІ обумовили появу нових 

підходів до викладу інформації, а саме відмову від сухої мови, позбавленої емоційності, пошуку 

яскравих експресивних засобів для привернення уваги читача та впливу на його систему 

цінностей. Один з перших дослідників формування і маніпуляції суспільною думкою Е. Бернейс 

зазначав, що односторонній потік інформації ЗМІ дозволяє «контролювати суспільну свідомість 

так само ефективно, як і армія контролює своїх солдат» [2, с. 20]. На думку А.Д. Швейцера, 

посилення експресивності текстів ЗМІ відбиває їхнє бажання ідеологічно впливати і формувати 

суспільну думку, а також необхідність зробити продукцію яскравою і конкурентноспроможною. 

[6, с. 122]. Результатом взаємодії інформативної та прагматичної функцій газетного стилю стало, 

як вважає В.Г. Костомаров, поєднання експресії та стандарту, іншими словами, стилістично 

маркованої та нейтральної лексики [3, с. 7]. Вживання елементів розмовної мови (напр., сленгу, 

діалектизмів), яскравих образів, порівнянь та алегорій створює модель неформальної бесіди з 

читачем з метою викликати його довіру і переконати в поглядах, постульованих у 

комунікативному повідомленні. Серед засобів, які допомагають надати тексту експресії, 

повторити одну й ту саму думку іншими словами, фразеологізми відіграють хоч і не головну, 

однак досить важливу роль. Їх часто вживають у заголовках, інкорпорують у висновки 

аналітичних статей тощо. 

За експресивним навантаженням серед фразеологізмів як конститутивних елементів 

газетного тексту можна вирізнити 2 групи. Першу складають стандартні штампи і кліше, які 

виконують насамперед текстотвірну функцію, допомагають організувати текст у смислові блоки, 

наприклад: «The key drivers of the innovation process can be classified in three major categories and 

one can picture them as three concentric circles.» (Ключові фактори процесу інновації можна 

розподілити у три основні категорії, котрі можна уявити як концентричні кола), (The 

Economist, Nov 12th 2013), « It is important to note that Apple did not invent the mobile phone or even 

the smartphone» (Важливо відзначити, що «Apple» не винайшов ні мобільного телефону, ні 

навіть смартфону), (The Economist, Nov 12th 2013).  
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Іншу складають стилістично забарвлені ФО, які слугують для акцентуації експліцитних та 

імпліцитних аксіологічних смислів, наприклад: «Are worries about the health of democracy today 

overblown?» (Чи дійсно хвилювання про здоров‘я демократії сьогодні перебільшене?), (The 

Economist, Jan 21th 2014), «And in other respects, too, the land of the free, which should be setting an 

example to the rest of the world, is instead showing the world what gridlock looks like.» (І так само в 

інших аспектах земля вільних людей, котра повинна бути зразком для всього світу, натомість 

показує світу, що таке безвихідь), (The Economist, Jan 21th 2014), «Democracy has enjoyed a good 

run over the past 60 years.» (Демократія швидко просувалася вперед впродовж останніх 60 

років), (The Economist, Jan 21th 2014). 

Частота використання фразеологізмів другої групи, які власне й допомагають реалізувати 

прагматичний потенціал комунікативного повідомлення, залежить від загальної спрямованості 

видання і конкретного газетного жанру. Так, в інформаційній статті іпостасі суб‘єкта мовлення і 

адресата не акцентуються, натомість основне завдання полягає у всебічному висвітленні 

референтного елемента (наприклад, соціально значимої події), а оцінка явища носить 

імпліцитний характер, тому для такого жанру притаманне використання стилістично нейтральної 

лексики, зокрема і фразеологізмів. На сторінках газети «The Economist» до інформаційного блоку 

відноситься рубрика «The world this week». Для жанрів на зразок аналітична стаття, стаття 

редактора, есе на передній план виступає авторська риторика, експліцитна спрямованість на 

адресата і його реакцію, високий ступінь оціночності аналізованих подій та явищ. Смислові 

варіації оцінки мають широку амплітуду: від позитивної, іронічної, саркастичної до підкреслено 

негативної. Вони слугують для деавтоматизації читацького сприйняття, підвищення 

експресивності висловлювання, ускладнення змісту. При цьому «ускладненість способу викладу 

змісту «полягає не в сенсі максимального ускладнення мовних форм як таких, а в 

«сконцентрованості» висловлювання і складності розуміння» [1, c. 51]. Заміна, умовно кажучи, 

простих відповідників на ідіоматичні вирази підвищує увагу читача і змушує його декодувати 

експліцитні й імпліцитні смисли, закладені в тексті, бути співавтором комунікативного 

повідомлення. Аналіз функцій ФО в публіцистичних текстах з експліцитною оцінкою ми 

здійснили на основі теорії семантичних полів фразеологічних одиниць у текстах, об‘єднаних 

тематикою «політика й економіка Китаю». «У сучасній лінгвістиці для семантичного поля 

постулюється наявність спільної семантичної ознаки, що об'єднує всі одиниці поля і виражається 

семою з узагальненим значенням (архісемою), а також наявність диференціальних ознак (від 

одного і більше), за якими одиниці поля відрізняються один від одного.» [5, c. 14]. Такими 

архісемами стали поняття, які ми об‘єднали в бінарні опозиції за логікою і частотою їхньої появи 

в газетних текстах. Серед найчастіше вживаних виявились пари семантичних значень «розвиток-

занепад» (економічний, політичний культурний), «минуле-сьогодення-майбутнє», «піднесення-

розчарування» (в суспільстві). Відповідно функції цих ФО на текстотвірному рівні полягають у 

протиставленні та аналізі аргументів «за» і «проти», у плані стилістики важливе значення має 

реалізація оцінного ставлення, від позитивного, іронічного до підкреслено негативного. 

Найпростіше таку амплітуду оцінювання можна простежити у термінологічних фразеологізмах 

на позначення прихильників та критиків державного та економічного ладу в Китаї: a government 

think tank, a party‘s mouthpiece, a rightist, a leftist, colonial-era elite, відповідно простежується 

різновекторне ставлення до звичайних людей, котрі теж мусять зробити свій вибір: tech-savvy 

youth, barbarians before the gate. Варто зазначити, що видання «The Economist» виявляє виразну 

тенденцію до негативного висвітлення суспільно-політичного життя Китаю та його чільних 

представників. При цьому в жанрі «дебати» в оцінюванні економічного поступу й політичного 

ладу КНР наявне і позитивне, й негативне ставлення низки учасників дискусії. У свою чергу, для 

редакторської та аналітичної статті характерне підкреслено критичне оцінювання. Звернемося до 

конкретних прикладів. У дебатах «Інновації в Китаї. Чи є Китай світовим генератором 

інновацій?», розгорнутих у 2013 році, відзначаємо позитивні й негативні погляди, виражені, 

зокрема, й за допомогою яскравих і точних ФО. 

Загалом позитивну оцінність диференціюють групи на позначення: 

а) розвитку: «They are explicitly targeting innovation as a national priority, in the hope of 

speeding the shift from brawn to brain that is required to prosper in this new century's ideas economy.» 
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(Вони ставлять за мету зробити інновації національним пріоритетом, сподіваючись 

прискорити перехід від фізичної сили до інтелекту), (The Economist, Nov 12th 2013), «China today 

is filled with start-ups, so it already has a head start» (У Китаї сьогодні багато підприємців-

початківців, тож країна уже дає фору), (The Economist, Nov 12th 2013). 

б) суспільного піднесення: «With limited resources and even less to lose, they are often more 

risk-tolerant and ready to make tough decisions with short notice, believing that even if these turn out 

to be suboptimal, they can always change paths and try something else.» (Не маючи достатньо 

ресурсів і не маючи що втрачати, вони часто готові до ризику і прийняття важких рішень в 

короткі строки, до того ж вони вважають, що й у випадку невдачі вони зможуть змінити курс 

і спробувати щось нове), (The Economist, Nov 12th 2013). 

в) оцінки ситуації в часі: «We must also remember that the previous two decades of 

transformation are only a small blip in the thousands of years of China's history. (Ми повинні 

пам‘ятати, що попередні два десятка років – це крапля в океані порівняно з тисячолітньою 

історією Китаю), (The Economist, Nov 15th 2013). In addition to the «four greats» –gunpowder, the 

compass, paper and printing—China has been the source of inventions ranging from the ploughshare 

and the stirrup to cast iron and clockwork escapements. (Окрім «великої четвірки» - пороху, 

компасу, паперу і друкарства, Китай був джерелом інновацій починаючи від плугу і стремена і 

закінчуючи чавуном і заводними механізмами), (The Economist, Nov 19th 2013). 

Негативна оцінка реалізується через уживання фразеологічних одиниць на позначення: 

г) занепаду: «China's challenge as a nation is to redirect its entrepreneurial energy away from 

this sort of «window dressing» innovation and towards new value creation.» (Китай як нація стоїть 

перед випробуванням переорієнтувати підприємницьку діяльність від подібних 

окозамилювальних інновацій до створення реальних цінностей.), (The Economist, Nov 12th 2013).  

д) суспільного розчарування: «And they have to stay below the radar so as not to attract too 

much attention and have demands placed on them by corrupt government officials.» (Вони 

(підприємці – прим. авт.) змушені залишатися в тіні, щоб не привертати занадто багато уваги 

і не отримувати вимог від корумпованих чиновників), (The Economist, Nov 14th 2013). 

е) оцінки ситуації в часі: «Markets start to mature through time and the market leaders often 

start to decline as they continue to bask in the glory of yesteryear and miss the early signs of change.» 

(Ринок визріває з часом, і лідери ринку часто починають занепадати, оскільки вони 

продовжують купатися у славі минулих днів і не звертають уваги на перші ознаки змін), (The 

Economist, Nov 12th 2013). It can be argued that the speed of change is still at a snail's pace, but 

China's IP protection is improving and in recent years […]. (Можна дорікнути, що темпи змін 

дорівнюють швидкості равлика, але захист інформаційних технологій покращився впродовж 

останніх років), (The Economist, Nov 15th 2013). 

Кількість матеріалу, в якому критично розглядаються діяльність чільних представників і 

загального політичного курсу КНР, на сторінках «The Economist» дозволяє зробити висновок про 

домінуюче негативне ставлення видання до сучасного Китаю. Аналітичні статті, присвячені цій 

темі, не містять, як правило, схвальних оцінок, натомість думка читача формується за допомогою 

різних мовних ресурсів, зокрема і ФО, які негативно характеризують: 

а) державних діячів і політиків: «Mr Xi comes at a crucial moment for China, when hard-

liners deny the need for political change and insist that the state can put down dissent with force» (Пан 

Ксі приходить у важливий момент для Китаю, коли прихильники жорсткого курсу заперечують 

потребу політичних змін і наполягають, що держава може вирішувати проблеми силою), (The 

Economist, Oct 27th 2012, P. 10). 

б) життя і свободи звичайних людей: «Chinese microbloggers […] help scattered, disaffected 

individuals feel a common bond» (Китайські мікроблогери допомагають розрізненим, 

незадоволеним людям відчути себе спільнотою), (The Economist, Oct 27th 2012, P. 22). 

в) сучасні суспільно-політичні тенденції: «Scholars at a recent government conference 

summed up it well: China is «unstable at the grassroots, dejected at the middle strata and out of control 

at the top» (На нещодавній урядовій конференції науковці зробили вдалий висновок: Китай 

«нестабільний у своїй основі, пригнічений серед верств середнього класу і неконтрольований на 

верхах») (The Economist, Oct 27th 2012, P. 9). 
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Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. 

Проаналізувавши загальну ідеологічну спрямованість видання «The Economist» у висвітленні 

політичного й економічного життя Китайської Народної Республіки, частотність та специфіку 

вживання фразеологізмів у відповідних текстах, ми дійшли таких висновків: більшість рубрик 

журналу пропонує комунікативні повідомлення з виразним емотивним ставленням до суспільно 

значимих фактів, подій, особистостей, мета яких полягає у формуванні в читача певної системи 

цінностей та моделей сприйняття глобальних геополітичних процесів. Тексти з переважаючою 

інформативною складовою наповнюють рубрику «The world this week», для них характерне 

незначне вживання ФО, більшість з них стандартні кліше та штампи. Що ж до дебатів, 

аналітичних статей та есе з виразною авторською позицією та експліцитним оцінюванням 

референтних елементів (фактів, подій, особистостей), варто зазначити зважене вживання 

конотативних фразеологізмів. У форматі «дебати» застосовано ФО на позначення бінарних 

смислових опозицій за логікою обміну протилежними поглядами в ході дискусії, серед них 

найчастіше вживаними стали фразеологізми із смисловим навантаженням «розвиток-занепад» 

(економічний, політичний культурний), «минуле-сьогодення-майбутнє», «піднесення-

розчарування» (в суспільстві). Інші жанри – аналітична стаття, стаття редактора та есе – 

здебільшого зосереджені на негативному висвітленні суспільно-політичного та економічного 

ладу Китаю, для них характерне вживання ФО на позначення критичного ставлення до 

державних діячів і політиків, рівня життя звичайних людей, сучасних глобальних тенденції у 

країні. Перспективним напрямом дослідження видається аналіз мовних ресурсів лексичного і 

синтаксичного рівня для визначення механізмів масового впливу і формування громадської 

думки в друкованому англомовному виданні. 
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Лященко О. Роль фразеологизмов в реализации прагматической функции 

публицистического текста. 

В статье проанализированы особенности употребления фразеологизмов в газетно-

публицистическом стиле. Выявлено, что общая идеологическая направленность периодического 

издания и жанры текстов детерминируют выбор фразеологических единиц. Стилистически 

нейтральные (стандартные клише) фразеологизмы основном используются в кратком обзоре 

новостей с целью реализации информативной функции коммуникативного сообщения. Они 
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конституируют связный текст и организовывают его в смысловые блоки. В свою очередь, 

конотативные фразеологические единицы применяются в главных новостях, колонке редактора, 

дебатах, эссе для повышения прагматического воздействия текста на реципиента, отвечают за 

экспрессивные и оценочные элементы коммуникативного сообщения, в частности помогают 

моделировать положительные и отрицательные взгляды относительно концептов и проблем, 

затронутых в газетной статье. Конотативные слова и словосочетания помогают привлечь 

внимание читателя к ключевым идеям текста и в некоторых случаях даже убедить в истинности 

точки зрения его автора. 

Ключевые слова: газетно-публицистический стиль, прагматическое воздействие, «The 

Economist», фразеологизм. 

 

Liaschenko O. The Role of Phraseology in the Implementation of Pragmatic Function in a 

Publicistic Text. 

The article analyzes the specific usage of phraseology in a newspaper style. It was found that a 

general ideological orientation of periodical along with genres of texts determine a selection of 

phraseological units. Stylistically neutral (standard cliché) phraseological units are commonly used in Brief 

News in order to implement an informative function of communicative message. They help constitute a 

coherent text and arrange it into conceptual blocks. In their turn, connotative phraseological units are 

mainly used in Headlines articles, Editor‘s column, Debates, Essays in order to increase a pragmatic impact 

of text on its recipient, they are responsible for expressive and evaluative components of communicative 

message and help shape different, either negative or positive, views concerning the key concepts and 

problems raised in a newspaper article. The connotative words and word combinations help attract the 

recipients‘ attention to the key points in a text and sometimes even convince a reader of the truth of the 

author‘s views. 

Key words: newspaper style, pragmatic impact, «The Economist», phraseologism. 

 

 

 

Ірина Місягіна 

(Івано-Франківськ) 

 

УДК 811.111‘42:316.77 

 

СПІВВІДНОШЕННЯ УХИЛЬНОСТІ ТА СУМІЖНИХ ПОНЯТЬ 

 
У статті здійснено спробу уточнити лінгвістичне визначення поняття «ухильність» шляхом 

його протиставлення  іншим суміжним явищам. На основі порівняння понять ―ухильність‖ та 

геджинг було визначено, що термін „ухильність‖ є ширшим поняттям відносно геджингу, оскільки 

охоплює також спосіб демонстративної ухильності. Поняття некатегоричності та ухильності 

були протиставлені на основі їх прагматичної спрямованості. Поля гіпотетичності й ухильності 

були ототожнені на основі операції верифікації гіпотетичного судження. Визначено, що межі поля 

ухильності та мітигації перехрещуються при необхідності уникнення критики співрозмовника та 

збереження його комунікативного статусу. Дистанціювання може слугувати одним із способів 

реалізації ухильності як стратегії. Толерантність та ухильність співвідносяться у тих аспектах, 

коли остання орієнтована на адресата і реалізується з метою підтримання його комунікативного 

статусу і як складові входять до гіперкатегорії ввічливості. 

Ключові слова: ухильність, стратегія, категорія, геджинг, невпевненість, толерантність, 

ввічливість, мітигація, гіпотетичність, дистанціювання, некатегоричність. 

 

Постановка проблеми. Незважаючи на те, що термін «ухильність» отримав своє 

висвітлення у вітчизняних лінгвістичних розвідках, можна стверджувати про факт 

неоднозначного трактування цього поняття різними науковцями та відносну неоднорідність 

класифікації суміжних із ухильністю понять: деякі з них трактуються в межах 

лінгвопрагматичної, комунікативної, етнокультурної або функціонально-семантичної категорії 

(некатегоричність [9], евіденційність [2], пом‘якшення [15]), гіперкатегорії (ввічливість [15]), 


